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English
Cleaning
 • Before using this product for the first time, 

wash it by hand and dry carefully.
 • Always wash the product by hand after use.
 • Do not use steel wool or anything that may 

scratch the coating. Dishwasher detergent can 
affect the surface.

 • The base is slightly concave when cold, but 
expands to flatten out when heated. Always 
leave the product to cool before cleaning it. This 
allows the base to resume its shape and helps 
to prevent it from becoming uneven with use.

Good to know
 • The pan is suitable for use on gas hob, glass 

ceramic hob and cast iron hob.
 • Use a hob with the same or a smaller diameter 

to save energy.
 • Always lift the pan when moving it on a glass 

ceramic hob to avoid scratching the hob.
 • The pan gets hot during use. Therefore, always 

use pot holders when moving the pan.
 • The handle can get damaged when the pan is 

used on a gas hob.
 • If the handle feels loose, tighten the screws with 

a screwdriver.
 • Do not let the pan boil dry, as the base becomes 

skew by overheating and the coating loses its 
non-stick properties.

 • Use wooden or plastic utensils without sharp 
edges.

If you have any problem with the product, contact 
your nearest IKEA store/Customer Service or visit 
www.ikea.com.
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Español
Limpieza
 • Lavar este recipiente a mano y secar antes de 

usar por primera vez.
 • Se recomienda lavar este recipiente siempre a 

mano.
 • No usar estropajo u otros productos abrasivos 

que dañen la superficie. Incluso los detergentes 
del lavavajillas pueden dañarla.

 • La base fría es ligeramente cóncava, aunque 
con el calor se dilata y aplana. Se recomienda 
dejar que el recipiente se enfríe antes de 
limpiarlo para que la base recupere su forma y 
no se vuelva irregular.

Información importante
 • Este recipiente es apto para placas de gas, 

vitrocerámicas o placas de hierro fundido.
 • Utiliza este recipiente en un quemador de 

su mismo diámetro o inferior, así ahorrarás 
energía.

 • Para mover el recipiente en una vitrocerámica, 
siempre debes levantarlo, así evitarás que la 
placa se raye.

 • El recipiente se calienta al usarlo, por lo que 
siempre debes utilizar manoplas para moverlo.

 • Al utilizar este recipiente en una placa de gas, el 
mango se puede estropear.

 • Si detectas que el mango está flojo, aprieta los 
tornillos con un destornillador.

 • Evita dejar el recipiente vacío en una placa 
caliente, pues la base perdería su forma 
y el tratamiento interior sus cualidades 
antiadherentes.

 • Utiliza utensilios de madera o plástico, sin 
bordes afilados.

Ante cualquier problema que presente este 
producto, ponte en contacto con tu tienda IKEA 
más cercana/Atención al Cliente, o entra en www.
ikea.com
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Portugues
Limpeza
 • Antes de usar este produto pela primeira vez, 

lave-o à mão e seque-o bem.
 • Lave sempre o produto à mão após o uso.
 • Não use palha-d'aço ou outro produto que 

possa riscar a camada anti-aderente. O 
detergente para loiça também pode estragar a 
superfície.

 • A base é ligeiramente côncava quando fria, 
mas expande-se até tornar-se plana quando 
aquecida. Deixe sempre arrefecer o utensílio 
antes de o limpar. Isto permitirá à base 
recuperar a sua forma original, evitando que se 
deforme.

Informação importante
 • A frigideira é própria para placas a gás, de 

vitrocerâmica e ferro fundido.
 • Utilize esta frigideira numa placa com o mesmo 

diâmetro ou inferior, para poupar energia.
 • Para mover a frigideira numa placa 

vitrocerâmica, levante-a sempre, para evitar 
riscar a placa.

 • Esta frigideira aquece durante o uso, por isso, 
use sempre pegas para a mover.

 • O cabo pode danificar-se quando a frigideira é 
usada numa placa a gás.

 • Se o cabo ficar frouxo, aperte os parafusos com 
uma chave de parafusos.

 • Não deixe ao lume sem conteúdo, pois a base 
pode deformar-se com o sobre-aquecimento 
e o revestimento perde as suas propriedades 
antiaderentes.

 • Use apenas utensílios de madeira ou plástico 
sem rebordos afiados.

Se tiver algum problema com o produto, contacte a 
sua loja IKEA/Serviço de Apoio ao Cliente, ou visite 
www.ikea.pt.
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中文
清洁保养
 • 第一次使用本产品之前，仔细用手清洗并晾干。
 • 使用后务必用手清洗。
 • 不要使用钢丝球或任何可能刮划涂层的洁具。洗碗

机清洁剂也会损伤产品的表面。
 • 冷却时，锅底略微凹陷，但在加热时则恢复平整。

一定要待锅体冷却后再清洗。这可让锅底恢复形状
并有助于防止锅底在使用中变形。

使用须知
 • 适合在燃气灶具、玻璃陶瓷灶具和铸铁灶具上使

用。
 • 使用直径相同或较小的灶具，以节省能源。
 • 在玻璃陶瓷灶具上移动锅时必须将锅抬起，以防划

伤灶具。
 • 在使用的过程中锅会变热。因此，移动锅时必须使

用隔热垫。
 • 此锅具在燃气灶具上使用时，锅把有可能会损坏。
 • 如果感觉锅把松动，使用螺丝刀，将螺丝上紧。
 • 不要让锅烧干，锅底会因过热而变形，而且，涂层

会失去其不粘锅的性质。
 • 使用无锋利边角的木头或塑料厨具。

如果您对产品有任何问题，就近与宜家商场/客户服务
部联系或访问www.ikea.com。
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繁中
清潔說明
 • 第一次使用產品前, 小心用手清洗擦乾.
 • 使用後一定要清洗產品.
 • 不可使用鋼絲絨或任何會刮傷表面的用具. 洗碗精

會影響表面.
 • 降溫時底部會稍微凹下去, 但加熱後就會展平. 清潔

前一定要使產品降溫. 如此可讓底部恢復原狀, 以免
使用時會不平穩.

使用須知
 • 此鍋具適用於瓦斯爐、電陶爐及鑄鐵爐。
 • 在相同或較小直徑的爐架上使用鍋具可節省能源。
 • 移動電陶爐上的鍋具時一定要提起鍋具，以免刮傷

爐子。
 • 鍋具在烹煮過程中會變熱。移動時請使用隔熱墊。
 • 鍋具在瓦斯爐上使用時，爐火請勿開得太大，以免

毀損把手。
 • 把手鬆動時，請用螺絲起子旋緊螺絲。
 • 請勿讓鍋具乾燒，以免底部彎曲，塗料會失去不沾

鍋的特性。
 • 請搭配使用沒有鋒利邊緣的木質或耐熱鍋鏟。

如有任何關於產品的問題，請聯絡IKEA服務人員。
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한국어
세척
 • 처음 사용하기 전에 제품을 씻어 헹구고 잘 말려주세요.
 • 사용후 반드시 손으로 세척해 주세요.
 • 표면에 상처를 내는 철수세미는 사용하지 마세요. 

식기세척기 세제도 표면을 손상시킬 수 있습니다.
 • 바닥면은 차가울 때 살짝 오목해질 수 있으나 열이 

닿으면 다시 평평해집니다. 제품이 식은 다음에 
세척하세요. 그래야 바닥이 본래의 형태로 돌아오고 
사용으로 인한 변형을 방지할 수 있습니다.

유용한	정보
 • 본 제품은 가스, 유리세라믹, 무쇠 화구에서 사용할 수 

있습니다.
 • 에너지 절약을 위해서는 조리용기 크기이하의 화구에서 

조리하세요.
 • 하이라이트 레인지를 사용할 경우, 제품을 옮길 때는 

들어서 옮겨야 긁힘을 예방할 수 있습니다.
 • 사용 중에는 뜨거워지니 주의하세요. 취급시 반드시 

오븐장갑 등을 이용하세요.
 • 가스레인지에서 사용하면 손잡이가 손상될 수 있으니 

주의하세요.
 • 손잡이가 흔들리면 드라이버로 나사를 조여주세요.
 • 물이 없는 상태에서 끓이지 않도록 하세요. 과열되면 

바닥이 변형되며 코팅의 눌러붙음 방지 성분을 잃게 
됩니다.

 • 끝이 날카롭지 않은 나무 또는 플라스틱 조리도구만 
사용하세요.

제품과 관련된 문제가 발생하면 가까운 이케아 매장/고객 
서비스 센터에 문의하거나 www.ikea.com을 방문해 
주세요.
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日本語
お手入れ方法
 • この製品を初めてご使用になる前に、手洗いして

から、よく乾かしてください。
 • ご使用後は必ず手洗いしてください。
 • スチールたわしなど表面を傷つける可能性のある

ものは使わないでください。食器洗い乾燥機用の
洗剤も表面を傷める場合があります。

 • 使用前は、鍋の底はややへこんでいますが、加
熱すると平らになります。調理器具は冷めてから
洗ってください。底の形が元に戻り、変形が防げ
ます。

お役立ち情報
 • この鍋・フライパンは、ガスコンロ、ラジエント

ヒーター、電気コンロで使用できます。
 • 鍋やフライパンの底の直径と同じか、小さいサイ

ズのコンロで調理すれば、エネルギーを節約でき
ます。

 • ラジエントヒーターの上で動かすときには、コン
ロを傷つけないために、必ずフライパンを持ち上
げてください。

 • 加熱後は底が大変熱くなりますので、テーブルな
どに置く際には必ず鍋敷きをご使用ください。

 • ガスコンロで使用する場合は、取っ手を焦がさな
いようご注意ください。

 • 取っ手の取付がゆるんだら、ネジ回しでネジを締
め直してください。

 • 空焚きしないでください。熱しすぎると底がゆが
み、ノンスティック加工が損なわれます。

 • ノンスティック加工は傷つきやすいため、木製ま
たはプラスチック製の角の丸いヘラなどをご使用
ください。

商品に不都合がある場合には、お近くのイケアスト
ア/カスタマーサービスにご連絡いただくか、www.
ikea.comをご参照ください。
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Bahasa Indonesia
Pembersihan
 • Sebelum mengggunakan pertama kali 

menggunakan produk ini, cucilah dengan 
tangan dan keringkan dengan hati-hati.

 • Sentiasa cuci produk dengan tangan setelah 
penggunaan.

 • Jangan gunakan sabut baja atau produk dari 
bahan yang dapat merusak lapisan pelindung. 
Pembersih mesin cuci piring dapat merusak 
lapisan.

 • Dasar akan mencekung bila dingin, tetapi akan 
manjadi rata ketika dipanaskan. Senantiasa 
biarkan produk dingin sebelum dibersihkan. 
Ini memungkinkan dasar kembali bentuk dan 
menghindari terjadinya keadaan yang tidak 
diinginkan.

Baik untuk diketahui
 • Peralatan masak ini cocok untuk kompor gas, 

kompor kaca keramik dan kompor beton cor.
 • Gunakan kompor yang sama besar atau lebih 

kecil untuk menghemat energi.
 • Angkatlah selalu panci ketika memindahkan 

dari kompor kaca keramik untuk menghindari 
karena resiko menggores kompor.

 • Pegangan menjadi panas ketika digunakan. 
Senantiasa gunakan pad panas saat 
memindahkan peralatan masak.

 • Pegangan dapat rusak bila digunakan pada 
kompor gas.

 • Jika pegangan terasa sedikit longgar, 
kencangkan sekrup menggunakan obeng.

 • Jangan pernah biarkan peralatan masak 
mendidih hingga kering, karena dasarnya akan 
menjadi hangus dan lapisan tidak lengket akan 
hilang.

 • Hanya gunakan peralatan dari kayu atau plastik 
tanpa tepi tajam.

Jika anda memiliki pertanyaan mengenai produk, 
silahkan hubungi toko IKEA terdekat/Layanan 
Pelanggan atau website www.ikea.com
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Bahasa Malaysia
Pembersihan
 • Sebelum mengggunakan produk ini untuk kali 

pertama, basuh dengan basuhan tangan dan 
keringkan dengan sempurna.

 • Sentiasa basuh produk dengan basuhan tangan 
selepas digunakan.

 • Jangan gunakan pengosok periuk atau 
sebarang produk yang boleh mencalarkan 
lapisan. Sabun mesin basuh pinggan boleh 
memberi kesan pada permukaan.

 • Dasarnya adalah agak cekung bila sejuk, 
tetapi mengembang dan rata bila dipanaskan. 
Sentiasa biarkan produk sejuk sebelum 
membersihkannya. Ini membolehkan dasar 
kembali ke bentuk asalnya dan membantu 
mengelakkannya daripada menjadi tidak rata 
bila digunakan.

Pengetahuan tambahan
 • Kuali ini sesuai digunakan pada dapur gas, 

dapur kaca seramik dan dapur besi tuang.
 • Gunakan dapur yang bergaris pusat yang sama 

atau lebih kecil untuk menjimatkan tenaga.
 • Sentiasa angkat kuali apabila mengalihkannya 

ke dapur kaca seramik untuk mengelakkan 
dapur calar.

 • Kuali akan menjadi panas semasa digunakan. 
Oleh itu, sentiasa gunakan pelapik periuk 
apabila mengalihkan kuali.

 • Pemegang boleh rosak apabila kuali digunakan 
pada dapur gas.

 • Jika pemegangnya longgar, ketatkan skru 
menggunakanpemutar skru.

 • Jangan biarkan kuali mendidih sehingga 
kering kerana dasarnya akan menjadi hangus 
oleh pemanasan melampau dan ciri-ciri tidak 
melekatnya tidak akan berfungsi.

 • Gunakan peralatan kayu atau plastik tanpa 
bahagian tepi yang tajam.

Jika anda mempunyai masalah berkenaan 
produk, sila hubungi gedung IKEA yang terdekat/
Perkhidmatan Pelanggan atau layari www.ikea.
com.
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عربي
التنظيف

قبل إستعمال المنتج للمرة الأولى، إغسليه باليد وجففيه  •
بعناية.

دائماً قومي بغسيل المنتج يدوياً بعد الإستعمال. •
لا تستخدمي الصوف المعدني أو أي شيئ يمكن أن يخدش  •

الطبقة الخارجية. سوائل التنظيف في غسالات الأطباق 
يمكنها أن تؤثر في السطح.

القاعدة تكون مقعرة قليلاً عندما تكون باردة، لكنها تتمدد  •
لتصبح منبسطة عند تسخينها. قومي دائماً بترك المنتج 

ليبرد قبل تنظيفه. هذا يسمح للقاعدة لتستعيد شكلها 
ويساعد على منعها من ألا تصبح نستوية عند الإستعمال.

يستحسن	أن	تعرف
المقلاة ملائمة للاستخدام على جميع أنواع المواقد الكهربائية  •

وموقد الحديد الزهر.
استخدم أداة موقد كهرباء بنفس القطر أو أصغر لتوفير  •

الطاقة.
دائما أرفع المقلاة عند تحريكها على موقد زجاجي أو موقد  •

سيراميك. لا تسحبها على الموقد لاحتمال حدوث خدوش 
بها.

تصبح المقلاة حارة عندما تكون قيد الاستخدام. لذا استخدم  •
دائما ممسكات قدور عند تحريك المقلاة.

المقبض يمكن أن يتلف عند استخدام المقلاة على موقد غاز •
إذا أصبح المقبض غير ثابت، قم بإحكام البراغي بمفك. •
لا تدع المقلاة تغلي مطلقا و هي خالية، لأن القاعدة تصبح  •

غير مستوية عند فرط تسخينها و تفقد الطبقة غير اللاصقة 
خصائصها.

استخدم أدوات خشبية أو بلاستيكية ليست بها أطراف  •
حادة.

إذا كانت لديك أي مشكلة مع المنتج، اتصل بأقرب محل/خدمة 
www.ikea.com عملاء لإيكيا أو أرجع إلى
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							ไทย
					การทำาความสะอาด
 • ล้างและเชด็เครื่องครวัใหแ้หง้ ก่อนน�าไปใชง้านครัง้แรก
 • ควรล้างด้วยมอืเท่านัน้
 • อยา่ใชใ้ยขดัท่ีมคีวามคม หรอือุปกรณ์อ่ืนท่ีอาจขูดขดีผวิ

เครื่องครวัเป็นรอย
 • โลหะจะหดตัวเล็กน้อยเมื่อได้รบัความเยน็ และขยายตัวเมื่อ

ได้รบัความรอ้น จงึควรปล่อยใหเ้ครื่องครวัเยน็ลงก่อนท่ีจะ
ล้างท�าความสะอาด เพื่อชว่ยใหโ้ลหะกลับคืนรูปดังเดิม และ
ปอ้งกันไมใ่หผ้วิขรุขระเมื่อใชง้านครัง้ต่อไป

						ข้อ้ควรร้้
 • กระทะสามารถใชไ้ด้กับเตาแก๊ส เตากระจกเซรามกิ และเตา

เหล็กหล่อ
 • ควรเลือกใชห้วัเตาท่ีมขีนาดเสน้ผา่นศูนยก์ลางเท่ากันหรอื

เล็กกวา่ขนาดของกระทะ เพื่อประหยดัพลังงานในการหงุต้ม
 • ยกกระทะขึ้นจากเตาเซรามกิ อยา่ลาก เพราะก้นกระทะอาจ

ขูดเตาเป็นรอยได้
 • ระวงักระทะรอ้นขณะตัง้เตา ควรใชผ้า้หรอืถงุมอืจบัทกุครัง้

ท่ีจะยกกระทะขึ้น
 • ระวงัด้ามจบัเสยีหายจากการถกูเปลวไฟบนเตาแก๊ส
 • ถ้าด้ามจบัหลวม ใหใ้ชไ้ขควงขนัเขา้ใหแ้น่นทันที
 • อยา่ปล่อยอาหารตัง้เตาจนแหง้ เพราะความรอ้นจดัจะท�าให้

ก้นกระทะไหมแ้ละเสยีรูปทรง และท�าใหส้ารเคลือบกันติด
เสื่อมสภาพ

 • ใชต้ะหลิวและอุปกรณ์ไมห้รอืพลาสติกท่ีไมม่ขีอบคมเท่านัน้

      หากมปัีญหาการใชง้านผลิตภัณฑ์์ กรุณาติดต่อรา้นค้าหรอืศูนย์
บรกิารลกูค้าของ IKEA ใกล้บา้น หรอืติดต่อผา่นทางเวบ็ไซต์
 www.ikea.com
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Tiếng Việt
Vệ sinh
 • Trước khi sử dụng sản phẩm lần đầu, rửa sạch 

bằng tay và lau khô.
 • Luôn rửa sản phẩm bằng tay sau khi dùng.
 • Không dùng bùi nhùi thép hoặc các vật tương 

tự vì sẽ làm trầy xước bề mặt sản phẩm. Nước 
rửa chén có thể làm hư bề mặt sản phẩm.

 • Đế sản phẩm có thể bị cong vênh trong điều 
kiện nhiệt độ thấp, nhưng sẽ giãn nở khi đun 
nóng. Luôn để nguội hẳn trước khi vệ sinh. 
Cách này giúp cho sản phẩm lấy lại hình dạng 
ban đầu và không bị thay đổi trong quá trình 
sử dụng.

Thông tin hữu ích
 • Chảo phù hợp để sử dụng trên bếp gas, bếp 

gốm thủy tinh và bếp dành cho chảo gang.
 • Sử dụng chảo trên bếp có đường kính tương tự 

hoặc nhỏ hơn để tiết kiệm năng lượng.
 • Khi sử dụng bếp gốm thủy tinh, luôn nâng chảo 

khi di chuyển sản phẩm để tránh gây trầy xước 
bề mặt bếp.

 • Hãy lưu ý rằng sản phẩm sẽ nóng lên khi sử 
dụng. Luôn dùng miếng nhấc nồi để di chuyển 
sản phẩm.

 • Tay cầm có thể bị hư hỏng bởi lửa khi dùng trên 
bếp gas.

 • Nếu tay cầm bị lỏng, siết ốc vít bằng tua vít.
 • Không dùng chảo để đun cạn thực phẩm, vì đáy 

có thể biến dạng và lớp phủ mất tính chống 
dính khi chịu nhiệt độ quá cao.

 • Chỉ sử dụng đồ dùng bếp bằng gỗ hoặc nhựa và 
không có cạnh sắc.

Nếu bạn có bất kỳ vấn đề nào với sản phẩm, hãy 
liên hệ với cửa hàng IKEA/Trung tâm Dịch vụ Khách 
hàng gần nhất hoặc truy cập www.ikea.com.
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